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Este curso nos ofrecerá un panorama enfocado a la mediación lingüística en los ámbitos del servicio público en diversos 
países y contextos. La traducción comunitaria, social o en los servicios públicos, como se nombra en diversos países y 
tradiciones tiene una creciente presencia y visibilidad en el mundo, tanto en los países que reciben migración como en 
los que gozan de una diversidad lingüística de origen. La visibilización, profesionalización y formación de mediadores o 
intérpretes en este ámbito emergente es una cuestión que tiene un importante impacto social y un campo de 
investigación e intervención que sin duda está creciendo sin cesar.  

  

 

Los contextos en los que nos basaremos serán variados para conocer las experiencias de 
países que llevan una mayor trayectoria en el desarrollo de la traducción y mediación en 
los servicios públicos tanto en contextos de migración como en contextos donde la 
diversidad lingüísticas es de origen. Comentaremos y debatiremos sobre la situación en 
contextos que se agrupan generalmente en los ámbitos de la justicia, la sanidad y la 
educación y que presentan problemáticas que afectan el acceso a los mismos de 
comunidades por lo general vulnerables. 

  

 

 

El  estudiante será capaz de identificar y diagnosticar procesos de mediación en 
encuentros de comunicación intercultural e identificar situaciones de mediación en 
contextos sociales. 

El estudiante será capaz de identificar los distintos tipos de mediación en contextos de 
contacto entre diversas lenguas. El estudiante tendrá una visión general crítica de la 
comunicación intercultural y de la complejidad que cada contexto comunicativo representa. 

Se espera que el estudiante pueda analizar problemas de comunicación intercultural en 
diversos contextos e identificar necesidades educativas en los mismos para desarrollar 
posteriormente una intervención o diseñar una investigación en el campo de la 
comunicación intercultural mediada por traductores y / o intérpretes 

Durante el curso y a partir de lecturas ser irá definiendo el campo de la traducción como 
mediación social con el fin de poder observar de manera crítica la realidad en diversos 
escenarios. Para ello revisaremos conceptos, destrezas, habilidades y aspectos 
actitudinales que atraviesan el ámbito de la traducción o interpretación en los servicios 
públicos en escenarios variados.  
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● Conceptos de mediación en comunicación intercultural  
● Contextos de mediación lingüística y social en los servicios públicos: interpretación 

judicial, sanitaria y educativa  
● Papel de los mediadores (modelo de conducto y modelo de abogacía)  
● Rol del código de ética  
● Formación de intérpretes en los servicios públicos  
● Competencia traductora en los servicios públicos  

  

  

  Véase Colaboradores docentes.

 

Se llevarán a cabo actividades en la plataforma donde se comentarán lecturas, 
participaremos en foros y se pedirá también que los estudiantes observen y analicen 
situaciones de mediación en algún contexto cercano de manera crítica y creativa. 

Se pedirá también que elaboren guías de entrevista y observación para posteriormente 
realizar informes de investigación. 

 

 
Comentarios y anexos: 

El alumnado dispondrá del material necesario en el curso virtual.  

● Figueroa-Saavedra, Miguel (2009). Estrategias para superar las barreras idiomáticas 
entre el personal de salud-usuario de servicios de salud pública en España, Estados 
Unidos y México. Comunicación y Sociedad, 149-175.   

● Mikkelson, Holly (1999) Interpreting Is Interpreting – Or Is It? GSTI 30th Anniversary 
Conference, January 1999.   

● Sales Salvador, Dora (2005) Panorama de la mediación intercultural y la 
traducción/interpretación en los servicios públicos en España.Translation Journal  
Volumen 9, número 1, enero.   

● Valero Garcés, Carmen (Ed.) (2008) Investigación y Práctica en Traducción e 
Interpretación en los Servicios Públicos DESAFÍOS Y ALIANZAS. Madrid: Universidad 
Alcalá, Servicio de Publicaciones.  

  

  

 
Comentarios y anexos: 

El alumnado dispondrá del material necesario en el curso virtual.  

● Hale, Sandra Beatriz (2010) La interpretación comunitaria. La interpretación en los 
sectores jurídico, sanitario y social. Granada: Editorial Comares.   

● INALI (2011) PANITLI. CÓDIGO DE ÉTICA PARA INTÉRPRETES EN LENGUAS 
INDÍGENAS. Visitado el 4 de julio en www.inali.gob.mx  

● Mikkelson, Holly (1999b) Relay Interpreting: A Solution for Languages of Limitd 
Diffusion? The Translator, Vol. 5, No. 2, 1999 Visitado 17 agosto 2011 en 
http://www.acebo.com/papers/relay.htm  
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● Mikkelson, Holly (2010) Consecutive or Simultaneous?  An Analysis of Their Use in the 
Judicial Setting. Across the Board, Australian Sign Language Interpreters Association 
Vol. 5 No. 1, 2010, pp. 4-7 Visitado el 3 de noviembre 2011 en 
http://www.acebo.com/papers/conorsim.htm  

● Valero Garcés, Carmen (ed.) (2005) Traducción como Mediación entre lenguas y 
culturas. Madrid: Universidad de Alcalá. Servicio de Publicaciones.   

● Valero Garcés, Carmen y Mancho Barés, Guzmán. (Ed.) (2002) Traducción e 
interpretación en el servicio público. Nuevas necesidades para nuevas realidades. 
Community interpreting and translating. New needs for new realities. Madrid: 
Universidad de Alcalá. Servicio de Publicaciones.  

● Valero-Garcés, Carmen (2008) Formas de Mediación intercultural: traducción e 
interpretación en los servicios públicos. Conceptos, datos, situaciones y práctica. 
Granada: Editorial Comares.   

● Vergara Fregoso, Martha y Ríos Gil, Josefa Alegría (Coord.) (2010) Diversidad cultural 
Retos y perspectivas para su atención educativa. México, Colombia, Argentina, Perú y 
Guatemala. México: Cátedra Unesco, Universidad de Guadalajara. Visitado el 17 de 
agosto 2011 en http://hdl.handle.net/10481/1075  

  

 

Se podrá hacer uso de la biblioteca de la UNED y recursos disponibles de manera 
electrónica en el curso. 

  

 

La tutorización y seguimiento del curso se hará a través del correo electrónico y en caso de 
encontrarse en un lugar cercano podrá darse también en tutorías individuales o grupales 
presenciales. Las tutorías se realizarán un día al mes o según sea necesario, 
preferentemente a través de la plataforma virtual del máster, en el foro de tutoría, y se 
usará el correo electrónico como medio alternativo. Los estudiantes podrán contactar con 
los profesores a través de la plataforma para resolver dudas, dificultades o cualquier 
cuestión que se plantee. 

El seguimiento de los alumnos se realizará a través del espacio del curso en la plataforma 
virtual. Los alumnos/as tienen obligación de entrar en la plataforma al menos una vez a la 
semana y dejar constancia de ello a través de un mensaje de cualquier tipo: colgar un 
documento, participar en un foro, en un chat, etc. Todas estas participaciones en la 
plataforma serán los elementos que se utilizarán para realizar el seguimiento. 

 

La evaluación será continua. Se realizará un portafolio de evidencias de desempeño donde 
se tendrá en cuanta el registro, la calidad y pertinencia de las participaciones en los foros, 
controles de lectura, elaboración de guías de observación y entrevista, análisis de los 
datos obtenidos y un informe final con comentarios críticos de un trabajo que englobe los 
aprendizajes que se hayan hecho a lo largo del curso que podrá sentar las bases para una 
futura intervención o investigación. 

  

  ● CRISTINA KLEINERT  


